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Ang henerasyong nakasaksi sa pagdating ng ikatlong aba, noong Setyembre 11, 2001, ang siyang
huling henerasyon sa kasaysayan ng lupa. Ang sipi mula sa Ezekiel na nagpapatibay sa
katotohanang ito ay naunawaan ng mga Millerita bilang tuwirang kaugnay ng talinghaga ng
sampung dalaga, at samakatuwid ay ng ikalawang kabanata ng Habakuk. Sa kasaysayang iyon, ang
pangitain ng ikalawang kabanata ng Habakuk, na “hindi na magluluwat,” at natupad noong
Oktubre 22, 1844, ay nagpaunang-anino sa nalalapit na batas ng Linggo sa Estados Unidos. Ngunit
ang hula ng Ezekiel tungkol sa pangitaing hindi na palulubhain pa ang pagpapaliban ay ganap na
natutupad sa kasaysayan ng pagtatatak sa isang daan at apatnapu’t apat na libo, na nagsimula sa
pagdating ng ikatlong aba, noong Setyembre 11, 2001.

Na firman TUHAN datang kepadaku, demikian: “Hai anak manusia, apakah peribahasa yang
kamu ucapkan di tanah Israel ini: Hari-hari berlalu panjang, dan setiap penglihatan gagal?
Sebab itu katakanlah kepada mereka: Beginilah firman Tuhan ALLAH: Aku akan
menghentikan peribahasa ini, dan mereka tidak akan memakainya lagi sebagai peribahasa di
Israel; melainkan katakanlah kepada mereka: Hari-harinya sudah dekat, dan penggenapan
setiap penglihatan. Sebab tidak akan ada lagi penglihatan yang sia-sia ataupun tenungan yang
menyanjung di tengah kaum Israel. Karena Akulah TUHAN: Aku berfirman, dan firman yang
akan Kusampaikan itu akan terjadi; itu tidak akan ditangguhkan lagi. Sebab pada zamanmu,
hai kaum pemberontak, Aku akan mengucapkan firman itu dan melaksanakannya, demikianlah
firman Tuhan ALLAH.” Lalu firman TUHAN datang lagi kepadaku, demikian: “Hai anak
manusia, sesungguhnya kaum Israel berkata: Penglihatan yang dilihatnya itu masih untuk
waktu yang lama lagi, dan ia bernubuat tentang masa yang masih jauh. Oleh sebab itu
katakanlah kepada mereka: Beginilah firman Tuhan ALLAH: Tidak ada lagi satu pun dari
firman-Ku yang akan ditangguhkan, tetapi firman yang telah Kuucapkan itu akan terlaksana,
demikianlah firman Tuhan ALLAH.” Yehezkiel 12:21-28.

Baporofeta bohle ba bua ka matsatsi a bofelo, 'me “pono ea lefeela” le “bohono ba ho phaphatha”
“ka har’a ntlo ea Iseraele” ke pula ea bohata ea morao, molaetsa oa “khotso le polokeho,” o
phehang khang ea hore “pono eo a e bonang ke ea matsatsi a mangata a tlang, me o profeta ka
linako tse sa atamelang.” Ena ke “phehisano” ea Habakuke, hobane ba hlahisang “pono ea lefeela”
ba pheha khang khahlanong le “pono co a e bonang”. Ba re, “Pono eo a e bonang ke ea matsatsi a
mangata a tlang, ‘'me o profeta ka linako tse sa atamelang.” Baromuoa ba molaetsa oa khotso le
polokeho ba bolela hore “matsatsi a atelehile, 'me pono e 'ngoe le e *ngoe ea hloleha”; etsoe na
hase eena ea ileng a bolela esale pele la 18 Phupu, 2020? Baromuoa ba “pono ea lefeela” le bona



ba boetse ba tsejoa ke Ezekiele litemaneng tse peli tsa pele tsa khaolo eo.

Firman Tuhan juga datang kepadaku, demikian: Anak manusia, engkau diam di tengah-tengah
kaum yang memberontak, yang mempunyai mata untuk melihat, tetapi tidak melihat; mereka
mempunyai telinga untuk mendengar, tetapi tidak mendengar; sebab mereka adalah kaum yang
memberontak. Yehezkiel 12:1, 2.

Baporofeta botlhe ba dumalana mongwe le mongwe le yo mongwe, mme botlhe ba bua ka malatsi
a bofelo; mme fa Keresete a ne a bua le Bajuta ba ba ngangisanang mo pegong ya bodiredi jwa
Gagwe, O ne a nopola Isaia go supa Bajuta ba ba ngangisanang ba ka nako eo ba neng ba
kgaoganngwa le Modimo, jaaka ba ba nang le matlho a go bona, mme ba sa bone, le ditsebe tsa go
utlwa, mme ba sa utlwe. Jaanong jaaka ka nako ele, Esekiele o bua le banna ba ba sotlang ba
Boadventisti jwa Laodikea, e leng Bajuta ba ba ngangisanang ba motlha wa rona, ba ba tlisang
molaetsa wa kagiso le polokesego ba ganetsana le molaetsa wa pula ya morago. Jesu o ne a busiwa
ke melao e A neng a e baya mo Lefokong la Gagwe, jalo dipolelelopele tsa Gagwe le tsone di bua
ka malatsi a bofelo ka tlhamalalo e kgolo go feta malatsi ao A neng a bua le Bajuta ba ba
ngangisanang mo go one.

Ngako ke ngikhuluma kubo ngemifanekiso, ngoba bebona kababoni; bezwa kabezwi, futhi
kabaqondi. Kubo kugcwaliseka isiprofetho sika-Esaya esithi: Ngokuzwa niyakuzwa, kodwa
aniyikugonda; nangokubona niyakubona, kodwa aniyikubona ngokucacileyo. Ngoba inhliziyo
yalaba bantu isiphuphuthekile, nezindlebe zabo zinzima ukuzwa, namehlo abo bawavale; funa
bangase babone ngamehlo abo, bezwe ngezindlebe zabo, baqonde ngenhliziyo yabo,
baphenduke, mina ngibaphulukise. Kodwa abusisiwe amehlo enu, ngoba ayabona; nezindlebe
zenu, ngoba ziyezwa. Ngokuba ngiqinisile ngithi kini, abaprofethi abaningi nabantu
abalungileyo bafisa ukubona lezizinto enizibonayo, kodwa abazibonanga; nokuzwa lezizinto
enizizwayo, kodwa abazizwanga. Mathewu 13:13-17.

Phenomeéne ya bato oyo bayokaka, kasi bayokaka te, mpe bakomaka komona, kasi bamonaka te,
ezali ezaleli ya bato ya kala ya Nzambe oyo bazali na nzela ya kotikalama pembeni. Phenoméne
wana ya esakweli ezali kokokisama ya esakweli ya Yisaya na ntina ya ezalela ya ndenge wana.
Lokola ezali epai ya baprofeta nyonso, Yisaya, elongo na Klisto, azali koloba mpo na mikolo ya
nsuka.

Tudiindnsdoadoidunssouditu drwid Ifidiussdnssidwiussivuuns: il gedsuazundu
HAZTNURADIWTTIATDINTTAIALANWSIMNST nTlonszasAlvanainduay usiazeauiinndn
shoaasdndentih dhodosdndavin wazshoaasdniu uazeuniisdosuasunilain “usgus usand
Usamn3 Aowsuy lenaonlusn; ududulanvidufindhonws:asvoanszoid”
wAUUEaAanfiousuidusvoslifosiu uamnsinadisin lushuaiu uddwiinanin
‘GsuATIwE! et Ruaed; wsmwidnduausuiunn ldazona
uaztnwiinonduagviunawunaniiEudinn hiazens;

wsipienwasthwidn ldidunsunnngnsd dewsasleniaanlosn”
wdnanAuauniaAtuinmdrwidn Tuflefisnuiianatdeunils daen lgaumnanuvinysnéodu
uazi it ATasE W wdhinain “giae il ldundoduiunvaainud;

wazaNudnvouiAgnin luide uazunveadnA ldsunstnsuan”



dwidn lgbunsasidssvasasdnafidudnsain a1 I lu uaziToasluumumanisn?”
wEhdwiEmain “dhwszesdioyitil vensslddnnwsroed WA uazwsrosdngain “asly
wazuanwufiiin Weudsdnida wifeindhTa; guangdnide udfotnsdnsn
asngevin [ lavossuandiidwi uasvinTnweuwnmin uasdaawoawudy;
inRaninnandudnumveaen uazlgdugonwouwn uazndhlaghelaveaen uazndula
wazlgsumssnunTivme” dauw 6:1-10

56232652, De3Z56 S 820 2B edz) 25T DensTese! i B3csFRE0I® 428125 8D, 2388
dd8:96:f 356!, T c6d5 iisrke:f 998 cees 383 DD 6! 88253
) 5128 388 B D123 RWDEO 5T BDE5) 24DedHde:f, §ddr HDL) OB &

NIOEN 6T 32397 “e2BO 5T LO53; s 22016 8802E5Y 52,
“R11OBIBBE T 2383 DFB1DE! 252D 1RO s 3BHNG DDE:IR) WEHOES;
DenesI Dr1euidedn) (geedd st O83xT Bie:IEmE WEB) GOB &t KGNS,
%)6:1228253; D286 ® DesRBeFWe:’ 450, VYT 8318 201 1073810 BERe

30 G%S 9282357 OO, 2510 RDE 9@ &BINBBE! DEINE T PR
#1253 265 DO 5YT2 OB, R BT 252D OB w6 fe3 5)601206253; DreIGess
(eedde T de®er) ®etdned dmriese’ BERE 85101V DDBO®N EEK B O%T
25ImE03s; 55 RYBT OO BIRG 45I1®OBBE DE:I0ET 2125 2IBBZO BIYA.
Dene5Y 36588 Denriesef BOBIVe IRBE:l 425DV BERYNG “e2R5Y” 25
@) prREDrew2Y 2JS2m®% W€ 83672

Ndzi siku ra Kriste, a ku ri rungula leri fika hi nkarhi wa nkhuvulo wa Yena, loko Moya lowo
Kwetsima wu xika. Ku xika ka Moya lowo Kwetsima hi nkarhi wa nkhuvulo wa Yena a ku ri
xikombiso xa le mahlweni xa ku xika ka ntsumi ya Nhlavutelo khume hi August 11, 1840. Ku xika
ka vukwembu eka matimu wolawo hamambirhi a ku fungha ku fika ka rungula ra ntiyiso wa nkarhi
wa xikhale xexo, hikuva eka Yesu a ku ri rungula ra rifu ra Yena ni ku pfuka ka Yena, hilaha swi
yimeleriweke hakona hi nkhuvulo wa Yena. Eka vaMillerite a ku ri rungula ra Vuislamu bya
khombo byo sungula ni bya vumbirhi lebyi tiyiseke rungula ro kambela ra vuprofeta bya nkarhi.
Matimu wolawo hamambirhi ma fambelana ni ku fika ka rungula ro kambela ra mpfula ya le
ndzhaku hi September 11, 2001. Hi yona mhaka leyi Makwerhu wa xisati White a tsalaka leswi
landzelaka:
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Kristus bersabda, ‘Berbahagialah matamu, karena melihat; dan telingamu, karena mendengar.
Karena sesungguhnya Aku berkata kepadamu, bahwa banyak nabi dan orang benar telah rindu
melihat perkara-perkara yang kamu lihat, tetapi tidak melihatnya; dan mendengar
perkara-perkara yang kamu dengar, tetapi tidak mendengarnya’ [Matius 13:16, 17].
Berbahagialah mata yang melihat perkara-perkara yang telah terlihat pada tahun 1843 dan
1844.



“Sej itu telah diberikan. Dan tidak seharusnya ada sebarang penangguhan dalam mengulangi
sej itu, kerana tanda-tanda zaman sedang digenapi; pekerjaan penutup itu mesti diselesaikan.
Suatu pekerjaan besar akan dilaksanakan dalam masa yang singkat. Sej yang menurut
penetapan Allah akan segera diberikan, yang akan berkembang menjadi suatu seruan nyaring.
Kemudian Daniel akan berdiri pada bahagiannya, untuk memberikan kesaksiannya.

“Perhatian gereja-gereja kita mesti dibangkitkan. Kita sedang berdiri di sempadan peristiwa
yang paling besar dalam sejarah dunia, dan Syaitan tidak boleh dibiarkan berkuasa atas umat
Tuhan sehingga menyebabkan mereka tertidur. Kepausan akan tampil dengan kuasanya.
Semua orang sekarang mesti bangkit dan menyelidiki Kitab Suci, kerana Tuhan akan
menyatakan kepada orang-orang-Nya yang setia apa yang akan terjadi pada akhir zaman.
Firman Tuhan harus datang kepada umat-Nya dengan kuasa....”

“Se se seketjheditSwego nna ke se: gore re robetSe, gomme ga re tsebe nako ya ketelo ya rena.
Eupsa ge re ikokobetsa pele ga Modimo, gomme ra mo nyaka ka pelo ka moka, o tla hwetSwa
ke rena.” Manuscript Releases, volume 21, 436—438.

Ang mensaheng inilalarawan ng mensahe ng kasalukuyang katotohanan ng Mesiyas sa kasaysayan
ni Cristo, at ng mensahe ng kasalukuyang katotohanan mula 1840 hanggang 1844, ay tumuturo
pasulong sa mga huling araw kung kailan mauulit ang mensaheng Millerite. Yaong mga nasa mga
kasaysayang inilalarawan na hindi makakita at makarinig ay “hindi nakaaalam ng panahon ng
kanilang pagdalaw.” Nang ilahad ni Isaias ang unang pagtukoy sa mga sugo ng huwad na mensahe
ng huling ulan, na nakakakita ngunit hindi nakakakita, kaniyang itinatakda ang panahon kung
kailan nagsisimula ang yugtong ito, ang yugto na ayon kay Sister White ay, “isang mensahe na
itinalaga ng Diyos na lalago hanggang sa maging isang malakas na sigaw.” Ang “itinalaga ng
Diyos” ay kumakatawan sa isang tiyak na panahon kung kailan darating ang mensahe, at sa
talatang tatlo ng ikaanim na kabanata ng Isaias, tiyak na itinuturo ni Isaias ang panahong iyon.

Lomunye wamemeza komunye, wathi, Ngcwele, ngcwele, ngewele, yiNkhosi yemabandla;
umhlaba wonkhe ugcwele inkhatimulo yayo. Isaya 6:3.

Sister White azt jelzi, hogy amikor az angyalok egymasnak kialtjak: ,,Szent, szent, szent” abban a
szakaszban, ahol Ezsaias azokat jelképezi, akiknek van szemiik, hogy lissanak, mégsem latnak, az
2001. szeptember 11-én teljesedik be.

“Bafyo [bamalayika] babona ejo hazaza, ubwo isi yose izuzuzwa ubwiza Bwe, indirimbo
y’intsinzi yo guhimbaza isubirwamo umwe ku wundi mu ndirimbo inogeye amatwi iti: ‘Ahera,
Ahera, Ahera, ni Uwiteka Nyiringabo.” Banyurwa byuzuye no guha Imana icyubahiro; kandi
mu maso Yayo, munsi y’akanyamuneza k’Ukwemera Kwayo, nta kindi bifuza kirenzeho. Mu
kwambara ishusho Yayo, mu gukora umurimo Wayo no kuyiramya, irari ryabo risumba ayandi
riba rigezweho byuzuye.” Review and Herald, 22 Ukuboza 1896.

Pada 11 September 2001, pemeteraian atas seratus empat puluh empat ribu mulai berlangsung, dan
hujan akhir mulai tercurah, dan perbantahan Habakuk mulai saat perumpamaan tentang sepuluh
anak dara sedang diulangi. Pada saat itu nubuatan Yehezkiel mencapai penggenapannya yang
sempurna. Firman kenabian tidak akan ditangguhkan lagi, dan angkatan yang menyaksikan 11



September 2001 adalah angkatan terakhir di planet bumi, sebab penglihatan pada akhir
Adventisme mengumumkan penutupan masa percobaan pada kedatangan Kristus yang kedua kali.
Seorang saksi kedua bagi kenyataan ini ditemukan dalam kitab Lukas, pasal dua puluh satu.

“Bolelang Kannete ruri, Chisakhulu ichi nchikafwa pe, mpaka fyonsi fikafikilishiwa. Mwanya
na nsi vikafwa: lelo amashiwi yane tayakafwa pe.” Luka 21:32, 33.

Ka Luka kgaolo ya masomepedi-tee Jesus o supa kokomana ya bofelo ya histori ya lefatshe. O sa
tswa go naya kakaretso ya histori e e tsamayang ka dikgato go simolola ka tshenyo ya Jerusalema
ka ngwaga wa 70, go fitlha tsotlhe ka histori ya boMillerite. Go tswa foo o tswa mo pegelong ya go
supa ka tlhamalalo histori ya boporofeti mme o tlhagisa setshwantsho se se boeletsang fela le go
atolosa histori ya boporofeti e a neng a e tlhagisitse. Ka jalo o ne a naya basupi ba babedi ba mo
teng ba pego e e tshwanang, mme a konela ka go supa gore “kokomana” e e boneng ditiragalo
tseno e ne e tla tshela go fitlha go boa ga Gagwe, ka jalo ka mo temaneng a supa kokomana ¢ e
emelwang ke ba dikete di lekgolo le masome a mané le bone.

Hisabolamo ya ku pakanisama ba 144 000 ni nsulo ya nsuka, mpe bakomeka liwa te, ata soki
bazali na bomoi na ntango oyo lola mpe mabele ezali koleka.

Ari mo Ngwac ani pe re, me da fa ho kwato anadwo no; ne mu no, osoro betwa mu ako wo
gyegyeegye bi a eye hu mu, na nneema a wode ye wiase yi benanw nwera wo ohyew a ano ye
den mu; asase nso ne nnwuma a ewo so nyinaa wobehyew. Enti se eyinom nyinaa besee saa a,
nnipa a €se s€ moye no te den wo abrabo kronkron ne onyamesom mu, bere a morehwe na
morepere ko Onyankopon da no mma no no, eno mu na osoro a ogya rekye no besee, na
nneema a wode ye wiase yi benanw nwera wo ohyew a ano ye den mu? 2 Petro 3:10-12.

Kedatangan Kristus yang kedua kali dilambangkan pada peristiwa transfigurasi Kristus.
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HrglplglsgeliuLssliul L g —rmamanglw &lolevs,
2 ullygsebs Luflgssiseaflar Urgplglwns neonge, nmmid
mmmUiULl LelFsertler Lyglmlaluims ereflulm.” The Desire of Ages, 421.

Elia, yang tidak mati, melambangkan seratus empat puluh empat ribu yang tidak mati, dan Musa
melambangkan mereka yang memang mati. Pada akhir zaman, kedua golongan itu digambarkan
dalam Wahyu pasal tujuh, yaitu seratus empat puluh empat ribu dan kumpulan besar itu. Ketika
meterai yang kelima dibuka dalam Wahyu pasal enam, mereka yang dibunuh oleh kepausan
selama Zaman Kegelapan diberi jubah putih.

“‘Gi le go bulwa sesupo sa botlhano, ka bona ka fa tlase ga aletare mewa ya ba ba bolailweng
ka ntlha ya Lefoko la Modimo, le ka ntlha ya bosupi jo ba neng ba bo tshwere; mme ba goa ka
lentswe le legolo, ba re, Morena, yo o Boitshepo le yo o Boammaaruri, o tla diega go le kae o
sa atlhole le go busetsa madi a rona mo go ba ba agile mo lefatsheng? Mme mongwe le
mongwe wa bona a newa diaparo tse ditshweu [Ba ne ba bolelwa fa ba itshekile e bile ba le
boitshepo]; mme ga twe mo go bone, ba tshwanetse go ikhutsisa gape ka lobakanyana, go
fitlela batlhanka ka bone le bomorwarraabone, ba ba tla bolawang jaaka bone, le bone ba tla bo
ba diragaditswe’ [Tshenolo 6:9—11]. Fano go ne go tlhagisiwa Johane ditiragalo tse e neng e se
tsa mmatota ka nako eo, mme e le tsotlhe tse di neng di tla nna gone mo pakeng nngwe ya nako
¢ ¢ tlang.” Manuscript Releases, volume 20, 197.

Vashahidi wanauliza ni lini Mungu atalipiza kisasi kwa kuuawa kwao. Shahidi alikuwa na imani
ya Yesu kabla hajauawa, kwa maana ni udhihirisho wa imani hiyo hiyo uliolisukuma upapa
kumuua. Mavazi meupe yanawakilisha haki ya Kristo, lakini mavazi meupe waliyopewa hawa
roho waliouawa walipewa baada ya ushahidi wao. Mavazi hayo ni ishara ya ushahidi wa kufa
kwao, si tu haki ya Kristo. Shahidi huwa na vazi la haki ya Kristo kabla hajauawa. Umati mkuu
katika Ufunuo saba unapewa mavazi meupe, hivyo ukiwakilisha wale wanaokufa wakati wa
umwagaji damu ujao wa sheria ya Jumapili. Hivyo wale laki moja na arobaini na nne elfu
wanawakilishwa na Eliya, na waaminifu wanaokufa katika Bwana wanawakilishwa na Musa
katika mlima wa kugeuka sura.

Ba ba sekete le masome a mane a nne ke moloko o sa hwego, gomme ke wona moloko wo Kriste a
bolelago ka wona wo o sa phelago ge magodimo le lefase di feta ka Luka kgaolo ya masome a
mabedi a tee.

Re tla tswelela thuto e mo setlhogong se se latelang.

“Pembunuhan Habel adalah contoh pertama dari permusuhan yang telah Allah nyatakan akan
ada antara ular dan benih perempuan itu—antara Setan dan para pengikutnya, dan Kristus serta
para pengikut-Nya. Melalui dosa manusia, Setan telah memperoleh kuasa atas umat manusia,
tetapi Kristus akan memampukan mereka melepaskan kuknya. Setiap kali, melalui iman
kepada Anak Domba Allah, suatu jiwa meninggalkan pengabdian kepada dosa, murka Setan
pun dinyalakan. Kehidupan Habel yang suci bersaksi menentang dakwaan Setan bahwa
mustahil bagi manusia untuk menaati hukum Allah. Ketika Kain, digerakkan oleh roh si jahat,
melihat bahwa ia tidak dapat menguasai Habel, ia menjadi begitu murka sehingga merenggut
nyawanya. Dan di mana pun ada mereka yang akan berdiri untuk membela kebenaran hukum



Allah, roh yang sama akan dinyatakan terhadap mereka. Roh itulah yang sepanjang zaman
telah mendirikan tiang siksaan dan menyalakan tumpukan kayu pembakaran bagi murid-murid
Kristus. Tetapi kekejaman yang ditimpakan atas pengikut Yesus dihasut oleh Setan dan bala
tentaranya karena mereka tidak dapat memaksanya untuk tunduk kepada kendali mereka.
Itulah amarah musuh yang telah dikalahkan. Setiap martir Yesus telah mati sebagai pemenang.
Nabi itu berkata, “Mereka mengalahkan dia [“ular tua itu, yang disebut Iblis atau Setan’] oleh
darah Anak Domba, dan oleh perkataan kesaksian mereka; dan mereka tidak mengasihi nyawa
mereka sampai ke dalam maut.” Wahyu 12:11, 9.” Patriarchs and Prophets, 77.



